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ABSTRACT 

Nurfadhilah, U. 2022. Students’ Difficulties in Translating Articles’ Abstract from 

English to Indonesian. A Thesis, English Education Study Program, Faculty of 

Teacher Trainng and Education, Nahdlatul Ulama Sunan Giri University, 

Bojonegoro. First advisor Iin Widya Lestari, M.Pd and second advisor Ainu 

Zumrudiana, M.Pd 

Keyword: Translation, Article Abstract, Difficulties. 

This research aims to analyze the student’s difficulties in translation, the 

students process in translation, and the students’ reason have difficult in translating 

English articles’ abstract to Indonesian which had analyzed from students at eight 

semester of English Language Education Study Program at Nadhlatul Ulama Sunan 

Giri Bojonegoro year 2021/2022. The research used quantitative descriptive method to 

describe the detail of the students’ difficulties and the students’ process in translating 

English articles’ abstract to Indonesian. In this study, researcher took sample was 27 

students at eight semesters of English Language Education Study Program. To find out 

the result of analyzed that had conducted and to describe the student’s difficulties, 

researcher reading first the text, calculating data result, analyzing, writing and 

concluding the students score of the translation. The instrument of this research is the 

test, interview and reflective journal. From 27 students, it is known that the students' 

ability in translating is still at the standard level, stated in the percentage of 66,6% of 

students who are still at the good level. In the translation process, students translate 

with a process that is in accordance with the theory, where they translate through the 

process of analysis, transfer and then restructuring. Meanwhile, in the factors that cause 

students to translate, it was found that students are still lacking in mastery of vocabulary 

and grammar. Besides that, students also have difficulty in translating even though they 

know the meaning of the words they are translating, as well as about idioms, students 

also find it difficult to translate. It can be concluded that students difficult in translating 

articles’ abstract to Indonesian caused by linguistic factor and non-linguistic factor. 
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ABSTRAK 

Nurfadhilah, U. 2022. Students’ Difficulties in Translating Articles’ Abstract from 

English to Indonesian. Skripsi, Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris, Fakultas 

Keguruan dan Ilmu Pendidikan, Unoversitas Nahdlatul Ulama Sunan Giri, 

Bojonegoro. Pembimbing utama Iin Widya Lestari, M.Pd and pembimbing 

pendamping Ainu Zumrudiana, M.Pd 

Kata Kunci: Penerjemahan, Abstrak pada artikel, Kesulitan. 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kesulitan mahasiswa dalam 

menerjemahkan, proses mahasiswa dalam menerjemahkan, dan alasan 

mahasiswa mengalami kesulitan dalam menerjemahkan abstrak artikel bahasa 

Inggris ke bahasa Indonesia yang telah dianalisis dari mahasiswa semester 

delapan Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris di Nadhlatul Ulama Sunan. 

Giri Bojonegoro tahun 2021/2022. Penelitian ini menggunakan metode 

deskriptif kuantitatif untuk menggambarkan secara rinci kesulitan siswa dan 

proses siswa dalam menerjemahkan abstrak artikel bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia. Dalam penelitian ini, peneliti mengambil sampel sebanyak 27 

mahasiswa pada semester delapan Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris. 

Untuk mengetahui hasil analisis yang telah dilakukan dan untuk 

mendeskripsikan kesulitan siswa, peneliti membaca terlebih dahulu teks, 

menghitung data hasil, menganalisis, menulis dan menyimpulkan nilai siswa 

dari terjemahan. Instrumen penelitian ini adalah tes, wawancara dan jurnal 

reflektif. Dari 27 siswa diketahui bahwa kemampuan siswa dalam 

menerjemahkan masih pada taraf standar, dinyatakan dengan persentase 66,6% 

siswa yang masih berada pada taraf baik. Dalam proses penerjemahan, siswa 

menerjemahkan dengan proses yang sesuai dengan teori, dimana mereka 

menerjemahkan melalui proses analisis, transfer dan kemudian restrukturisasi. 

Sedangkan pada faktor penyebab siswa menerjemahkan, ditemukan bahwa 

siswa masih kurang dalam penguasaan kosakata dan tata bahasa. Selain itu, 

siswa juga mengalami kesulitan dalam menerjemahkan walaupun sudah 

mengetahui arti dari kata-kata yang sedang diterjemahkannya, begitu juga 

tentang idiom, siswa juga kesulitan menerjemahkan. Dapat disimpulkan bahwa 

kesulitan siswa dalam menerjemahkan abstrak artikel ke bahasa Indonesia 

disebabkan oleh faktor kebahasaan dan faktor non-linguistik. 
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